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 Zmluva o spolupráci 

uzatvorená podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších  predpisov (ďalej 
len „Zmluva“) 

 

uzatvorená medzi: 

 

Slovenská republika - Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 

Sídlo:   Námestie SNP č. 33, 813 31  Bratislava 

Zastúpené:  Mgr. Natália Milanová, ministerka kultúry Slovenskej republiky  

IČO:   00 165 182 

IČ DPH:   nie je platcom DPH 

Bankové spojenie:  

Číslo účtu:   

Kontaktná osoba: Ing. Ingrid Szántová 

 

(ďalej len „ministerstvo“) 

 

a 

 

Divadelný ústav 

Sídlo:   Jakubovo námestie 2562/12, 813 57 Bratislava 

Zastúpený:  doc. Mgr. art. Vladislava Fekete, ArtD., riaditeľka 

IČO:   00 164 691 

DIČ:   2020829921 

IČ DPH:    nie je platcom DPH 

Bankové spojenie:  

Číslo účtu:    

Kontakt:   Zuzana Pališčák Šnircová 
     

 

(ďalej len „organizátor“) 

 

(ministerstvo a organizátor spoločne ďalej označovaní aj ako „zmluvné strany“, jednotlivo ako „zmluvná 

strana“ v príslušnom gramatickom tvare). 

 

Preambula 

 

Podľa § 18 ods. 1 písm. c) zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej 

správy v znení neskorších predpisov, je ministerstvo ústredným orgánom štátnej správy pre umenie. 

Podľa čl. 3 písm. m) Štatútu Ministerstva kultúry Slovenskej republiky,  ministerstvo v rámci svojej pôsobnosti 

podporuje tvorbu a verejnú prezentáciu výsledkov osvetovej činnosti v Slovenskej republike a v zahraničí. 

S poukazom na ustanovenie § 1 ods. 2 písm. a) zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 278/1993 Z. z. 

o správe majetku štátu v znení neskorších predpisov, uzatvárajú zmluvné strany túto Zmluvu podľa § 269 ods. 2 

zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov, a to za účelom podpory umenia 

a s cieľom bezplatne sprostredkovať umenie širokej verejnosti. 

S poukazom na vyššie uvedené sa ministerstvo a organizátor dohodli, že zorganizujú dňa 20.05.2023 

v priestoroch Dvorany v sídle ministerstva, špecifikovaných v čl. II tejto Zmluvy, podujatie s názvom „Záverečný 

ceremoniál festivalu Nová dráma/New drama“, podľa podmienok tejto Zmluvy. 
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Ministerstvo vyhlasuje, že spĺňa všetky podmienky a požiadavky uvedené v tejto Zmluve, je oprávnené túto 

Zmluvu uzavrieť a riadne plniť z nej vyplývajúce záväzky. 

Organizátor vyhlasuje, že spĺňa všetky podmienky a požiadavky uvedené v tejto Zmluve, má právnu 

subjektivitu, je oprávnený túto Zmluvu uzavrieť a riadne plniť z nej vyplývajúce záväzky vrátane oprávnenia 

nakladať s exponátmi, ktoré budú umiestnené na Podujatí, ako aj oprávnenia disponovať so všetkými 

predmetmi, ktoré budú použité na účely súvisiace s touto Zmluvou. 

 

Článok I 

Predmet Zmluvy 

 

Predmetom tejto Zmluvy je záväzok zmluvných strán spolupracovať v rozsahu tejto Zmluvy na príprave 

a organizovaní podujatia s názvom „Záverečný ceremoniál festivalu Nová dráma/New drama“, ktoré sa 

uskutoční dňa 20.05.2023 v priestoroch Dvorany v sídle ministerstva (ďalej aj ako „Podujatie“). 

 

Článok II 

Záväzky zmluvných strán 

 

1.  Ministerstvo sa zaväzuje podieľať na organizácii Podujatia nasledovnými činnosťami: 

 

a) poskytnúť nebytové priestory nachádzajúce sa v budove ministerstva na Námestí SNP č. 33 

v Bratislave, zapísanej na LV č. 919 vedenom katastrálnym odborom Okresného úradu Bratislava, okres 

Bratislava I, obec BA – m. č. Staré Mesto, k. ú. Staré Mesto ako stavba so súpis. č. 489, postavená na 

parcele registra „C“ č. 75 o výmere 1353 m
2
, druh pozemku: zastavaná plocha a nádvorie, druh stavby: 

iná budova, popis stavby: stavba, druh chránenej nehnuteľnosti: nehnuteľná kultúrna pamiatka 

(národná kultúrna pamiatka), a to konkrétne jej časť o celkovej výmere 549,40 m
2
, v tom: 

- Dvorana (300,5 m
2
) 

- Výstavná sieň (146,40 m
2
) 

- Salónik (54,2 m
2
)  

- Technické zázemie (48,3 m
2
) 

(ďalej všetky priestory spolu aj ako „Výstavná sieň“). 

  

b) dať k dispozícii inventár ministerstva, a to: konferenčné stoličky, skladacie stoly, pevný drevený stôl, 

tzv. stand by stoly, štátne vlajky, premietacie plátno, projektor. 

c) poskytnúť nevyhnutnú súčinnosť a spolupracovať pri príprave a realizácii Podujatia podľa 

prevádzkových a personálnych možností ministerstva. 

 

2. Organizátor sa zaväzuje podieľať na organizácii Podujatia nasledovnými činnosťami: 

 

a) zabezpečiť Podujatie z hľadiska ideovej a umeleckej stránky vrátane programu počas otvorenia 

Podujatia, 

b) zabezpečiť všetky texty Podujatia v súlade so zákonom Národnej rady Slovenskej republiky č. 270/1995 

Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, 

c) oznámiť obci zámer usporiadať Podujatie v súlade s § 3 zákona Slovenskej národnej rady č. 96/1991 

Zb. o verejných kultúrnych podujatiach v znení neskorších predpisov, 

d) zabezpečiť odborný dohľad nad realizáciou Podujatia vrátane jeho koordinácie z organizačného 

a technického hľadiska, 

e) splniť všetky potrebné povinnosti voči príslušným organizáciám kolektívnej správy v závislosti od 

plánovaného programu do otvorenia Podujatia, 

f) zabezpečiť počas otvorenia Podujatia dodržiavanie § 2 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 

219/1996 Z. z. o ochrane pred zneužívaním alkoholických nápojov a o zriaďovaní a prevádzke 

protialkoholických záchytných izieb v znení neskorších predpisov, 
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g) vykonať opatrenia na dodržanie prípustných hodnôt a noriem podľa zákona č. 355/2007 Z. z. 

o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov, 

h) zabezpečiť inštaláciu a deinštaláciu fundusu a inventáru počas Podujatia, prispôsobenie priestoru 

umeleckému zámeru Podujatia, 

i) zabezpečiť prípadné cateringové služby a catering na otvorení Podujatia, 

j) odovzdať prevzatý inventár pre výstavu (výstavné panely, výstavné boxy, závesný systém, drevené 

stojany) ministerstvu v stave, v akom ho prevzal, 

k) odovzdať prevzatý inventár pre catering ministerstvu (jeho zástupcovi) v stave, v akom ho prevzal, 

l) zabezpečiť dozor na to oprávneným orgánom počas trvania Podujatia podľa § 5 zákona Slovenskej 

národnej rady č. 96/1991 Zb. o verejných kultúrnych podujatiach v znení neskorších predpisov, 

m) zabezpečiť technické a personálne náležitosti Podujatia, 

n) zabezpečiť požiarneho technika počas Podujatia v zmysle zákona č. 314/2001 Z. z. o ochrane pred 

požiarmi v znení neskorších predpisov,  

o) zabezpečiť propagáciu Podujatia tlačou a distribúciou pozvánok na Podujatie vrátane oznamu 

o uskutočnení Podujatia v médiách formou tlačovej správy, uvedenie loga Ministerstva kultúry 

Slovenskej republiky, 

p) zabezpečiť uskutočnenie Podujatia podľa aktuálne platných protiepidemiologických opatrení vydaných 

Úradom verejného zdravotníctva Slovenskej republiky, napr. zabezpečenie dezinfekčných 

prostriedkov, vykonávanie dezinfekcie dotykových plôch (kľučky, držadlá, pulty), zabezpečenie vstupu 

do priestorov len s ochrannými rúškami alebo iným prekrytím tváre, 

q) zabezpečiť v priestoroch dodržiavanie zákazu fajčenia a dodržiavanie všetkých pravidiel prevádzky 

ministerstva, 

r) predložiť ministerstvu menný zoznam zamestnancov a osôb, ktoré sú oprávnené vstupovať do 

vymedzeného priestoru ministerstva za účelom prípravy a realizácie Podujatia, a to 3 pracovné  dni  

pred začiatkom Podujatia, 

s) zabezpečiť na svoje náklady odvoz odpadkov z priestorov vzniknutých pri podávaní občerstvenia v 

súvislosti s realizáciou Podujatia, 

t) zabezpečiť vypratanie priestorov po skončení dohodnutej doby spolupráce a ich odovzdanie 

ministerstvu v stave, v akom ich prevzal. 

u) zabezpečiť upratanie Dvorany pred,  počas a pri skončení Podujatia, 

v) zabezpečiť dozor vo Dvorane počas doby, kedy je Dvorana sprístupnená verejnosti, 

w) zabezpečiť prevádzku Podujatia pre verejnosť bezplatným vstupom.  

 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že organizátor preberá plnú zodpovednosť za škody vzniknuté na exponátoch 

počas trvania tejto Zmluvy. Organizátor je zodpovedný za zabezpečenie poistenia vystavovaných 

exponátov.  

 

Článok III 

     Trvanie Zmluvy 

 

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú od 20. do 22.05.2023, t.j. na 3 kalendárne dni. 

 

2. Vstup na Podujatie bude umožnený na základe pozvánky v termíne: 

20.05.2023 (sobota) od 19:00 hod.  

                            

Harmonogram realizácie Podujatia je nasledovný: 

 

20.05.2023 od 9:00 hod.   - inštalácia a príprava Podujatia organizátorom  

20.05.2023 o 19:00 hod.  - začiatok Podujatia 

20.05.2023 o 23:00 hod.  - koniec Podujatia 
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22.05.2023 do 10:00 hod.  - deinštalácia a vypratanie výstavnej siene organizátorom 

 

Článok IV 

Financovanie poskytnutých plnení 

 

1. Každá zo zmluvných strán sa zaväzuje uhradiť finančné náklady súvisiace s prípravou a realizáciou 

Podujatia podľa Článku II tejto Zmluvy takto:  

 

a) náklady vyplývajúce z Článku II, odseku 1 znáša ministerstvo,  

  b) náklady vyplývajúce z Článku II, odseku 2 znáša organizátor. 

 

Článok V 

Ďalšie dojednania 

 

1. Organizátor sa zaväzuje, že  priestory špecifikované v Článku II, odseku 1 písm. a) tejto Zmluvy bude 

chrániť pred ich poškodením, nadmerným opotrebovaním alebo zničením a že ich nebude znehodnocovať 

nedostatočnou údržbou. Organizátor sa zároveň zaväzuje, že nebude lepiť plagáty alebo iný propagačný 

materiál na plochy, ktoré nie sú určené na tento účel. 

 

2. Organizátor zodpovedá za škodu, ktorá vznikne ministerstvu v čase poskytnutia priestorov, bez ohľadu na 

to, či ju spôsobí organizátor alebo iné osoby, ktorým organizátor umožnil vstup do priestorov. Organizátor 

je povinný na vlastné náklady odstrániť škody, ktoré vzniknú na priestoroch v čase ich užívania, pričom v 

prípade vzniku škody zmluvné strany dohodnú spôsob odstránenia skutočnej škody, resp. úhrady 

skutočnej škody. 

 

3. V prípade, ak sa preukáže akékoľvek vyhlásenie organizátora podľa tejto Zmluvy ako nepravdivé a/alebo 

ak organizátor poruší zmluvnú povinnosť podľa tejto Zmluvy a v tejto súvislosti vznikne ministerstvu 

škoda, organizátor sa zaväzuje túto škodu nahradiť v plnej výške, a to do 30 kalendárnych dní od 

doručenia výzvy ministerstva na jej zaplatenie. 

 

4. Organizátor zodpovedá za bezpečnosť návštevníkov počas realizácie Podujatia. Organizátor sa zaväzuje 

v zmysle príslušných právnych predpisov odškodniť návštevníkov, ktorým bola 

činnosťou organizátora spôsobená škoda na ich zdraví alebo majetku. 

 

5. Organizátor vyhlasuje, že si je vedomý toho, že nie je oprávnený prenechať priestory špecifikované 

v Článku II, odseku 1 písm. a) tejto Zmluvy do užívania tretím osobám a že nie je oprávnený vykonať 

v týchto priestoroch žiadne zmeny. 

 

6. Organizátor sa zaväzuje umožniť ministerstvu prístup do priestorov špecifikovaných v Článku II, odseku 1 

písm. a) tejto Zmluvy za účelom kontroly dodržiavania záväzkov organizátora vyplývajúcich z ustanovení 

tejto Zmluvy. 

 

7. Organizátor sa zaväzuje, že ak je to na účely tejto Zmluvy potrebné, udelí alebo je oprávnený udeliť 

ministerstvu súhlas na bezplatné použitie exponátov umiestnených počas Podujatia všetkými spôsobmi 

v zmysle zákona č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení neskorších predpisov. Organizátor sa zaväzuje, že 

ak v súvislosti s Podujatím dôjde k porušeniu práv z duševného vlastníctva tretích osôb, zaväzuje sa 

usporiadať tieto práva a uspokojiť záväzky tretích osôb v plnom rozsahu, na vlastné náklady a bez nároku 

na ich následné uplatnenie voči ministerstvu. 

 

8. Zmluvné strany vyhlasujú, že ministerstvo na základe tejto Zmluvy od organizátora nepreberá exponáty, 

ktoré budú predmetom Podujatia.  
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Článok VI 

Zmluvné pokuty a zodpovednosť za škodu 

 

1. Organizátor je povinný zaplatiť ministerstvu zmluvnú pokutu vo výške 200 € (slovom: dvesto eur) za 

porušenie povinností vymedzených v Článku V, bod 2 písm. h), j), n), q), s), t), u), v), w) tejto Zmluvy, a to 

za každý aj začatý deň porušenia povinnosti.  

 

2. Ak organizátor poruší svoju povinnosť a neodovzdá predmet nájmu ministerstvu v súlade s Článkom III 

tejto Zmluvy,  organizátor je povinný zaplatiť ministerstvu zmluvnú pokutu vo výške 200 € (slovom: dvesto 

eur), a to za každý aj začatý deň omeškania. Ustanovenia predchádzajúceho odseku týmto nie sú 

dotknuté. 

 

3. Ak je organizátor v omeškaní so splnením peňažného záväzku alebo jeho časti podľa tejto Zmluvy,  

ministerstvo je oprávnené požadovať od organizátora okrem úroku z omeškania určeného nariadením 

vlády Slovenskej republiky č. 21/2013 Z. z., ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia Obchodného 

zákonníka v znení neskorších predpisov aj zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 0,05% z nezaplatenej 

sumy,  to za každý aj začatý deň omeškania. 

 

4. Organizátor je povinný zaplatiť zmluvnú pokutu podľa tejto Zmluvy na základe písomnej výzvy 

ministerstva. Splatnosť zmluvnej pokuty je 14 kalendárnych dní odo dňa doručenia výzvy ministerstva na 

jej zaplatenie. 

 

5. Organizátor týmto na základe slobodnej a vážnej vôle vyhlasuje, že s výškou dohodnutých zmluvných 

pokút a podmienkami ich uplatnenia v celom rozsahu súhlasí, nepovažuje ich za neprimerané a ani za 

odporujúce dobrým mravom. 

 

6. Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek zmluvné pokuty na základe tejto Zmluvy sa môžu navzájom 

kumulovať.  

 

7. Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok na náhradu škody, ktorá vznikne ministerstvu 

porušením zmluvnej povinnosti organizátorom. Zaplatenie zmluvnej pokuty nezbavuje organizátora 

povinnosti vykonať zmluvnou pokutou zabezpečenú povinnosť. 

 

8. Organizátor zodpovedá za škodu, ktorá vznikne ministerstvu v čase trvania nájmu, bez ohľadu na to či ju 

spôsobí organizátor alebo iné osoby, ktorým organizátor umožnil vstup do predmetu nájmu. Organizátor 

je povinný na vlastné náklady odstrániť škody, ktoré vzniknú na predmete nájmu v čase jeho užívania, 

pričom v prípade vzniku škody zmluvné strany dohodnú spôsob odstránenia skutočnej škody, resp. úhrady 

skutočnej škody. 

 

9. V prípade, ak sa preukáže akékoľvek vyhlásenie organizátor podľa tejto Zmluvy ako nepravdivé a/alebo ak 

organizátor poruší zmluvnú povinnosť podľa tejto Zmluvy a v tejto súvislosti vznikne ministerstvu škoda, 

organizátor sa zaväzuje túto škodu nahradiť v plnej výške, a to do 14 kalendárnych dní od doručenia 

písomnej výzvy ministerstva na jej zaplatenie. 

 

10. Organizátor zodpovedá za bezpečnosť návštevníkov počas realizácie Podujatia. Organizátor sa zaväzuje v 

zmysle príslušných právnych predpisov odškodniť návštevníkov, ktorým bola činnosťou organizátora 

spôsobená škoda na ich zdraví alebo majetku. 
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Článok VII 

Skončenie nájmu 

 

1. Zmluvný vzťah založený touto Zmluvou sa skončí:  

a) uplynutím doby, na ktorú bola táto Zmluva dojednaná,  

b) písomnou dohodou zmluvných strán, 

c) odstúpením od tejto Zmluvy jednou zo zmluvných strán, 

d) písomnou výpoveďou ministerstva 

 

2. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú v zmysle Článku III tejto Zmluvy. Zánik Zmluvy nemá vplyv na 

plnenie záväzkov, ak z ich povahy vyplýva, že sa majú plniť aj po skončení Zmluvy. 

 

3. Dohodou zmluvných strán je možné ukončiť tento zmluvný vzťah kedykoľvek, pričom v dohode sa uvedie 

na podnet koho sa táto uzatvára, ako aj dôvod uzatvorenia dohody, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak. 

Na platnosť dohody sa vyžaduje dodržanie písomnej formy. 

 

4. Zmluvné strany sú oprávnené odstúpiť od tejto Zmluvy podľa zákonných ustanovení a z dôvodov 

vymedzených v tejto Zmluve. 

 

5. Ktorákoľvek zmluvná strana môže odstúpiť od tejto Zmluvy z dôvodu podstatného porušenia záväzku 

druhou zmluvnou stranou. Za podstatné porušenie záväzku sa považuje omeškanie zmluvnej strany 

s akýmkoľvek plnením záväzku, ktorý si zmluvné strany dohodli v tejto Zmluve. Za podstatné porušenie 

záväzku sa nepovažuje omeškanie zmluvnej strany s akýmkoľvek plnením záväzku, ktoré si zmluvné strany 

dohodli v tejto Zmluve, ak povinná zmluvná strana urobí nápravu v dodatočnej lehote, ktorú jej poskytne 

oprávnená zmluvná strana v písomnom oznámení. Oprávnená zmluvná strana je povinná v písomnom 

oznámení špecifikovať porušenie záväzku, ktorého sa dovoláva, pričom dodatočná lehota na vykonanie 

nápravy nesmie byť kratšia ako 3 dni. Akákoľvek nepravdivosť vyhlásenia podľa tejto Zmluvy alebo 

porušenie povinnosti alebo vyhlásenia podľa tejto Zmluvy zo strany organizátora sa považuje za podstatné 

porušenie tejto Zmluvy a zakladá právo na okamžité odstúpenie od tejto Zmluvy zo strany ministerstva. 

 

6. Písomné odstúpenie nadobúda účinnosť dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení povinnej 

zmluvnej strane. Odstúpením od Zmluvy nezaniká nárok strany na náhradu škody, ktorá vznikla v dôsledku 

porušenia Zmluvy. 

 

7. Ministerstvo môže ukončiť tento zmluvný vzťah kedykoľvek bez uvedenia dôvodu písomnou výpoveďou 

doručenou organizátorovi. Výpovedná lehota je  5 dní a začína plynúť deň nasledujúci po dni jej doručenia 

druhej zmluvnej strane.  

 

Článok VIII 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oprávnenými zástupcami zmluvných strán a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej 

republiky v zmysle § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a zákona 

č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o 

slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

 

2. Obsah Zmluvy je možné meniť alebo dopĺňať len formou písomného očíslovaného dodatku, podpísaného 

oprávnenými zástupcami oboch zmluvných strán, ktorý nadobudne platnosť dňom jeho podpisu 

oprávnenými zástupcami zmluvných strán a účinnosť dňom nasledujúcim po dni zverejnenia v Centrálnom 
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registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky. Zmluvné strany súhlasia so zverejnením tejto 

zmluvy v Centrálnom registri zmlúv. 

 

3. Každá zmluvná strana je povinná vyvíjať činnosť na dosiahnutie predmetu tejto Zmluvy a zdržať sa 

akejkoľvek činnosti, ktorá by splnenie predmetu tejto Zmluvy znemožnila alebo sťažila. 

 

4. Zmluvné strany sa dohodli, že organizátor nie je oprávnený postúpiť akékoľvek svoje pohľadávky voči 

ministerstvu plynúce z tejto Zmluvy alebo súvisiace s touto Zmluvou na tretí subjekt bez 

predchádzajúceho písomného súhlasu ministerstva. Právny úkon, na základe ktorého organizátor postúpi 

svoje pohľadávky bez predchádzajúceho súhlasu ministerstva na tretiu osobu, je neplatný. 

 

5. Ak dôjde u niektorej zo zmluvných strán k nemožnosti plnenia podľa tejto Zmluvy, je zmluvná strana 

povinná oznámiť túto skutočnosť druhej zmluvnej strane bez zbytočného odkladu. 

 

6. Písomnosti v zmysle tejto Zmluvy sa doručujú na adresy zmluvných strán uvedené v záhlaví tejto Zmluvy. 

Zásielka sa považuje za doručenú v deň jej osobného odovzdania, v deň jej doručenia prostredníctvom 

poštového podniku alebo iného doručovateľa alebo v deň odopretia prevzatia zásielky adresátom. Ak si 

adresát neprevezme zásielku a táto bude uložená na pošte alebo u iného doručovateľa, zásielka sa 

považuje za doručenú na tretí deň od jej uloženia, a to aj vtedy, ak sa adresát o tom nedozvie. 

 

7. Zmluvné strany sa dohodli, že ak je alebo sa stane niektoré z ustanovení tejto Zmluvy neplatné, ostatné 

ustanovenia tejto Zmluvy ostávajú platné a účinné. Zmluvné strany sa taktiež dohodli, že ak dôjde 

k situácii uvedenej v prvej vete, nahradia neplatné ustanovenia ustanoveniami všeobecne záväzných 

predpisov, ktoré budú svojím obsahom a povahou najlepšie zodpovedať zámeru neplatného ustanovenia. 

 

8. Zmluvné strany vyhlasujú, že všetky vzniknuté spory v súvislosti s touto zmluvou budú riešiť mimosúdnou 

cestou prostredníctvom vzájomných rokovaní a dohôd. Ak v súvislosti s touto Zmluvou dôjde medzi 

zmluvnými stranami k vzniku súdneho sporu, je daná príslušnosť slovenského súdu podľa pravidiel 

ustanovených v príslušných právnych predpisoch Slovenskej republiky. 

 

9. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného odkladu informovať druhú stranu o tom, ak dôjde k zmenám 

identifikačných údajov uvedených v záhlaví tejto Zmluvy, ako aj k iným skutočnostiam, ktoré sú významné 

pre riadne plnenie z tejto Zmluvy. 

 

10. Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch s platnosťou originálu. Pre každú zo zmluvných strán  sú 

určené dva rovnopisy Zmluvy. 

 

11. Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu riadne prečítali, jej obsahu porozumeli, Zmluvu neuzatvorili v tiesni 

za nápadne nevýhodných podmienok, čo na znak súhlasu potvrdzujú vlastnoručným podpisom. 

 

 

            V Bratislave dňa       V Bratislave dňa 

 

 

            Za ministerstvo:      Za organizátora: 

 

 

_________________________    _________________________ 

Mgr. Natália Milanová               doc. Mgr. art. Vladislava Fekete, ArtD. 

ministerka kultúry Slovenskej republiky     riaditeľka Divadelného ústavu 


